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B.C. Illamoxuna (Mockea)
KOHIENT «EJAA» B ITIOCJTOBUIIAX SA3BIKA CYAXUJIN

OOBEKTOM HCCIIEIOBAHUS SBISIOTCS IIOCIIOBUYHBIC TEKCTHI SI3bIKA CYaxHIIH, OT-
HOCSIIHMECs K KOHIENTy «enay. [IpeaMer nceenoBanus — crennduka peaau3anui
KOHIIETITA «e/la» B MOCJOBUIIAX M IOTOBOPKAaX si3blKa Cyaxwiu. MarepuanoMm Juist
HCCIICIOBAHUS TTOCITYKHJII HE TOJIBKO MAPEMHOJIOTHUECKUI (POHT SI3bIKA CYaXUIIH, SIB-
JISFOLIMIICS YacThlO ApeBHEHIIEro (ONbKIOPHOTO IUIAcTa, HO U JIMYHBIC MaTePHAIIbI
aBTOpa, 3allMCaHHBIC B XOJI€ TI0E3/IKA Ha OCTPOB 3aH3ubap. B naHHOI cTarhe aBTOp
paccMarpuBaeT MapeMuH, OTPAXKAIOIIUE KYJIBTYPHbIC OCOOCHHOCTH CyaXWIIMHIIEB,
pacKpbIBaroLInecs Yepe3 NPU3My KOHIENTa «ea». PaccMOTpeHHe KOHIENTa «eia»
CKBO3b MPHU3MY MapemMuii cyaxmin o0liaziaeT 0co00il aKTyaj bHOCTBIO, TTOCKOIBbKY
MHIIA TPEACTABIACT cO00W 0a30Byr0 MOTPEOHOCTH JFOOOTO YENIOBEKa M OTpakaeT
aKCHOJIOTHYECKYIO CHCTEMY cyaxminiineB. OJHOBPEMEHHO ¢ 3TUM IPOLecC MmpHe-
Ma MHIIY U BCE, YTO CBSI3aHO C HUM, 3HAUUTENIBHO PA3JIMYaeTCsl Y Pa3HbIX HApOJOB
MHpAa, YTO SIPKO PEIPE3CHTUPOBAHO B [TAPEMUSIX s3bIKa Cyaxmiu. Mccnenyemsrii ma-
TEepHaJI O3BOJISACT BHIJCINTH KaK OOICHAMOHAIBHBIC TOBEICHYECKIE YEPThI, TaK
U cyry0o HallMOHAJIbHbIE OCOOCHHOCTH, CBSI3aHHBIE C OTHOIIEHHEM K nuiie. AHa-
JIM3 TIAPEMHI MIO3BOJISET CIEIIaTh BBIBOJ 00 OCHOBHBIX KYJIBTHBHPYEMBIX KYJIBTYpax
(puc, 6060BEIC), O TPAAUIIMOHHBIX ONIFOAaX BOCTOUHOA(PHKAHCKON KyXHH (yraiu,
roxjedKa), Mpou3pacTarolux mioxax (0aHaHbl, aHAHACKI), Y3HATh O TPAIULIMH Cya-
XHWIHILEB €CTh PyKaMH U IIPUHOCHTH YTOIICHHUS K 00IIEMY CTOITY, 00 YBaKUTEIILHOM
OTHOLICHHH K TOCTSIM U MHOTHX JPYT'MX TOHKOCTSIX, CBSI3aHHBIX C OBITOM JKUTENCH
BocTouHoi Adpuku. Kpome TOro, mocioBUIlbI CyaxuiId, 3aTParuBaroife KOHIICT
«ena», KaKk U Ipyrue napeMuu, OObeKTHBUPYIOT JEHCTBUTEILHOCTD, BBICTYIIAIOT B
KayecTBe NparMaTHyeckuX PaMOK M HOPM IOBECHUS, TPAHCIHUPYs o0lIedesioBeye-
CKHE 3aKOHBI OBITHSI.

[TocioBULBL; TOTOBOPKH; CYaXHIIN; KOHIENT «eia»; IMHIBUCTHKA; BocTouHas
AdpuKa; 1apeMHUOIOTHSL.
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V.S. Shatokhina (Moscow)
FOOD CONCEPT IN SWAHILI PROVERBS

The article is devoted to the specifics of the implementation of the concept
“food” in the proverbs and sayings of the Swahili language. The material for the
study was not only the paremiological fund of the Swahili language, which is part
of the oldest folklore layer, but also the personal materials of the author, recorded
during a trip to the island of Zanzibar. In modern linguistics, the division of proverbs
into subject-thematic groups, which are based on a certain concept, is a popular
approach to linguoculturological analysis. Consideration of the concept of “food”
through the prism of Swabhili proverbs is of particular relevance, since food is the
basic need of any person and reflects the axiological system of the Swabhilis. At the
same time, the process of eating and everything connected with it differs signifi-
cantly among different peoples of the world, which is vividly represented in the
paroemias of the Swahili language. Swabhili paroemias make it possible to single
out both national behavioral traits and purely national features associated with the
attitude of Swahili to food. It is important to mention that the results of the investiga-
tion may become essential for modern linguistics as far as Swahili proverbs are not
studied well enough while East African region is becoming more and more popular
nowadays. The analysis of proverbs allows us to draw a conclusion about the main
cultivated crops (rice, legumes), about the traditional dishes of East African cuisine
(ugali, stew), growing fruits (bananas, pineapples), learn about the Swabhili tradition
of eating with hands and bringing treats to the common table, about respectful atti-
tude to the guests and many other subtleties associated with the life of the Swahilis
and the relationship between them. At the same time, the Swahili proverbs that affect
the concept of “food”, like all others, objectify reality, act as a pragmatic framework
and norms of behavior, broadcasting the universal laws of being.

Linguistics; paremiology; proverbs; sayings; Swahili language; food concept;
Eastern Africa; paremia; concept.

HOCHOBI/IL[I)I 1 IIOTOBOPKU ABJIAIOTCA OTACIbHBIMU IMO3HABATCIIbHBIMU aKTaMu,
BBIPAKCHHBIMH B K)KIOH SI3BIKOBOH CTpyKType mo-ocobomy. I[loatomy ux uuTEp-
MIpeTaIys MOKET OBITh a/IeKBATHOM JIUII TIPU y4eTe 0COOEHHOCTEH SI3BIKOBOTO 00-
LIECTBEHHOT'O CO3HAHMs1, KOTOPbIE HAKJIA/(IBAIOT CBOM OTIIEYATOK HA CyaXxMIMHCKHe
TTOCJIOBHIIBI U TIOTOBOPKH M COCTABIISIIOT HAIIMOHAIIBHBIN S3BIKOBOM XapakTep Hapo-
Jla CyaxwiIH.

O[lI/IH us3 HaI/I6OJ'Iee ONITUMAJIBHBIX [JIs1 JIMHI'BOKYJIBTYPOJIIOTMYCCKHUX U3bICKA-
HUH TIOJIXO/ — JICJICHHE MTapeMHU Ha MTPEAMETHO-TEMaTHIECKUE TPYIIIbI, B OCHOBE
KOTOPBIX JIEKUT OIPENEIEHHbIM KOHUENT. B TaHHOW cTarbe Mbl pacCCMOTPUM $I3bl-
KOBYIO PEIIPE3CHTAIUTIO TEMaTHYECKOM rpyHnIibl «Iyiia» B IMOCIOBUYHBIX TEKCTaX
sI3bIKa Cyaxwin. JIJist COBpeMEHHOM OaHTYHCTHKH H3yYeHHUE TIOCIOBHI] M TOTOBOPOK,
B YAaCTHOCTH SI3bIKA CyaxWJIH, NPEACTABIACTCS 0COOEHHO aKTyaJIbHBIM, TIOCKOIBKY
JlaHHasi 00JIaCTh JIMHIBUCTHKHU SIBIISICTCSl KpailHE MaJOM3yueHHOW, B TO BpeMsl KaK
ynorpeOiieHne HapeMuil OYeHb IIOIYJSIPHO CPEIH COBPEMEHHBIX CyaXWIMHIIECB
B Pa3IMYHBIX BHJAaX AUCKypca. KoHIENnTyanorndecknii MOaxox ¢ NMPUMEHEHHEM
METOJIa JMHTBOKYJBTYPOJIOIHYECKOrO aHallM3a MO3BOJISICT HAM HE TOJIBKO CJIeNIaTh
HEKOTOpPBIE BBIBOJIBI O NMAPEMHATIOTHUECKOM (POH/IE sI3bIKa CyaxXHIIH B IIEJIOM, HO U
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0003HaYNTh O0COOCHHOCTH HAIMOHAJIBHOTO XapakTepa CyaXWJIMHIEB, MMO3HATh MX
HaIlMOHAJIBHYIO KapTHHY MHpA. JIOMONTHUTENbHYI0 KOHKPETHKY BBIBOJAM IPHIAET
MPUMEHIEMbIH aBTOPOM KOJTMUYECTBEHHBIH METO/I HCCIECJOBAHMS apeMuil.

B koHTeKkcTe uenoBeuecKoi KU3HU 0C000€e 3HAYCHUE MPUAACTCS OTPAKCHUIO
YenoBeYeCKNX MoTpeOHoCTel 1 neHHocTel. LlenHocTn ABsroTCs 6a30BON KaTero-
puel Ipu MOCTPOCHUH SA3BIKOBON KAPTHHBI MHpa, MpHUeM HabOp LEHHOCTEH, MX
HepapXusi BO MHOIOM OINPEJENSIOT KYNBTYPHBIH THUI TOTO WM MHOTO COLIMyMA.
MOXHO BBIICIHTH MOpPaJbHEBIE (ApyxkOa, TF0O00BH, MATEPUHCTBO, CIIPABEITNBOCTD,
MIJIOCepAue U T.J.) U YTUIUTapHbIe (aOCTpaKTHBIE U MaTepHalbHbIC) LIEHHOCTH
[[Hatoxuna 2016, 85]. [TocnemHue BKIFOYAOT B ceOsi 1 0a30BYIO MOTPEOHOCTH Ye-
JIOBEKa — TPHEM IHUIH. VIMEHHO TOATOMY KOHLIETIT «eJa» HMIMPOKO MPEICTABIEH B
MOCJIOBUIIAX JTI000TO Hapoa, B TOM YHCIIE U CyaXHIIH.

[Tpouecc moTpeOIeHNs MUK SBISETCS YaCThIO KYJIBTYPOJIOTHIECKON KaTero-
pun obpasa xu3HU. Kpome caMoro muTaHusi OH BKIIIOUAET B ce€0s TAKKE HEMEHTBI,
COIIPOBOXIAIOIINE ATOT MPOLEeCC: TPYA WIN IeATeNbHOCTh, HallPaBJICHHBIC HA J0-
ObIUy MTPOIYKTOB MUTAHUS, OTABIX, TEMIT U PUTM KU3HH 4eloBeka. KoHmenT «ema»
C YBEPEHHOCTHIO MOXKET OBITh Ha3BaH BAXKHEHILIEH YacTbIO KyJIbTYPHO-OBITOBOTO
yknazna xu3Hu 4denoseka. Ilo cnosam H.T. Ilerpenko, «kaxnaas 3THUYECKas WU
penuruo3Hast 00IIHOCTE Jioel B BocTouHoit Adprke nmeeT cBoM 00bIYal U Tpa-
JUIAY, HO 3aKOHBI TOCTETIPHUMCTBA He3bI0neMsl s Bcex» [[letpenko 2017, 41].
[TapeMuonoruyeckue eANHUIIBI, TOBOPSIIHE O TOCTENIPUUMCTBE, TOXKE TOBOJIBHO Ya-
CTO OTCBUIAIOT HAC K raCTPOHOMHUYECKOM TEMaTHKE M PACKPBIBAIOT HAllMOHAIBHBII
XapakTep Hapoja CyaXxmin I0J 0COOBIM YIJIOM, a TIOTOMY HPEICTABIISIIOT U1 Hac
6onbinon uHTepec. Tak, Hampumep, nociosuia “Mgeni hachomi chaza mtaani
akanuka” (‘Uyxesemelnl He BapuUT YCTPHIIBI IO COCEJCTBY, OH ITOTOM IIJIOXO TTaX-
HET’) IEMOHCTPUPYET TEPIICINUBOE U YBAKUTEIFHOE OTHOIICHNE K TOCTsIM. JlaHHAs
napeMusi ojipa3yMeBaeT, 4YTo rOCTSIM U HHOCTPaHIIaM HEO0OXOANMO MpOoILaTh He3Ha-
HUE TPaJUuLII MECTHBIX )KUTEJIEH, a TAaKKe CONEPIKUT yKa3aHHE Ha MPUBBIUHOE JJIS
CyaxXHMJIMHIIEB OTI0I0 MOPCKOM KYXHH — YCTPHIIBI MIIM MHUJIUH, YTIOTPEOIsIEMbIE Jalie
B TOTOBOM (HE CBIPOM) BHJIE.

CTOUT OTMETHUTH, UTO KOHLENT «eJ1a» ABISAETCS JOBOJIBHO MOMYISIPHBIM CPEAU
JIMHI'BUCTOB, 3aHUMAIOIINXCSI U3yYSHNEM PA3IIMYHbIX S3bIKOB Mupa [Hukndoposa
2022; Dakhlaoui 2012]. 310, BeposITHO, OOBSICHIETCS TeM (PAKTOM, YTO OBITOBOM
ACIIEKT, K KOTOPOMY MOKHO OTHECTH U NMPUEM IHUINHU, C OJHONU CTOPOHBI — HEOTHEM-
JIeMast 4acTh KHU3HU JI000T0 YETI0BEKa, a C APYroi — XpPaHHUT B ceOe 4epTHI, SIPKO Xa-
paKTepU3yIOIIe TOT MM MHON KyIbTypHBIN TUII. B cBoeil crathe «KoHuent “ena” B
PYCCKOI SI3BIKOBOH KapTHHE MHUpa (Ha Marepuasie MOCIOBHIl U TIOTOBOPOK PYCCKOTO
s3p1ka)» W.B. CemenoBa nu MaH JIMHBIHHE Ha3BIBAIOT OBITOBYIO Cepy «HCTOpHUE-
CKHU TEPBUYHON» U «OCHOBOIOJATAIOIIEH, MOCKOJIBKY OHA M3MEHSCTCS MEJICHHEe
Jpyrux cep u sBIseTCs B 3HAUNTEIBHON Mepe OCHOBOH MX cymiecTBoBauus [Ce-
MeHoBa, MaH 2014, 301]. Tan3anuiickuit muarBucT A.M. brryosa (A.M. Biubwa) B
cBoeil auccepranuu Ha Temy «Pojb CyaxMIMHCKUX MOCIOBUIL B COOIIOACHUH Tpa-
JMIUH 1 00BIYacB 3aH3M0APIEB» TAKXKE BBIICISCT MPUEM IUIIK CPEAN OCHOBHBIX
cdep KyIabTYPHBIX TPAAUIHNA, 0003HAYEHHBIX B MOCIOBHUIAX CyaxHIIH, HAPSILY C pe-
JIUTUO3HBIMH 00psiIaMu, CBaICOHBIME TpaaulusIMy U qpyrumu [Biubwa 2018, 82].

[TocnoBuIbl ¥ MOTOBOPKH, OTCBUIAIONINE HAC K KOHIIENITY «EJa», 4aCcTO COAEp-
&KaT B ce0e AK3MCTEHIMATIBHO-NIEPIEITUBHYI0 MeTa(opy, BCIECACTBUE YEro JIeTde
BOCIIPHHMMAIOTCS ¥ B CPETHEM Uallle OCTAIbHBIX OCEAI0T B KOIJIEKTUBHOM MaMATH.
3HaueHns1 B TAKUX MeTadopax «BBIBOAATCS Ha OCHOBE 3HAHWH, MONYYCHHBIX MPH
HETIOCPEICTBEHHOM BOCTIPHATHH 00BEKTOB OKPY’KaIOIIET0 MUPA OPraHaMH UyBCTB —
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ocCsI3aHusl, 3peHust, 000HsIHNMs, BKyca» [FOmuna 2006, 311]. SIpkum npuMepoM sB-
JISETCST HE CIWIIKOM W3BECTHAs, HO JTOBONBHO spKas mocioBuiia “Vya wahindi
haviliwi, vinaliwa kwa harufu” (‘Unauiickyo muury He €T, €e eAdT TOJIbKO I0
apomaTty’). YIIOMHHAHWC HHIWWIICB B JAHHOW MapeMuu He ciaydaitHo. OHU cOCTaB-
JISIOT CYIIECTBEHHYIO 9aCTh BOCTOUHOA(PUKAHCKOTO O0MIeCTBa, M HAa TAHHOM dTarie
HCTOPUU MOJKHO CKa3aThb, YTO MPEJCTABUTENN 3TOTO HAPOAA YXKE CTAIH «CBOUMM»
Juid cyaxunuiines. OfHAKO, KaK BUJHO U3 IPUBEJEHHOMN BBIIIE TOCIOBHIIBI, HE BCE
Tak mpocTto. VICTOprYecKn MHIMHIEI Beeraa ObUTH OoJiee YCIEeIHBIMU U TPO30p-
JIMBBIMU TOPTrOBLAMH Ha a(pUKAHCKHX PBIHKAX, YCIHEUIHO 3aHMMAJINCh TOPTOBICH
CIICTMSIMH, TEKCTHJICM, IOBCIMPHBIMHA U3ACTISIMA M JPYTUME ToBapaMu. /laHHas
IapeMusl C TIOMOIIBI0 SK3UCTEHINATBHO-TIEPIEITHBHON MeTahOphl HE TOIBKO KOH-
crarupyer (aKkT TOro, YTO MHAWICKAs KyXHSI OYeHb apoMarHas, HO U pacKpbIBacT
TOHKOCTH B3aUMOOTHOLIEHUI MeXKAy cyaxunuiiniaMu u unauinamu. 1o caosam pe-
CIIOHJICHTA-CYaXWINHIA, Y WHANNIEB IPUHATO UMETh MHOTO AETel, TOATOMY B HX
OOJIBILINX CEMbSIX TOCTH OBIBAIOT HEYACTO, @ €CJIM M TONaJellb K HUIM B TOCTH, TO
BPsIT JTK TeOe YTO-TO IOCTAHETCsI KpOME apoMmara CHenuii.
ITo ciroBam FO.B. Beapannoi,

B JIFO00H KyJIBTYPE UIMEIOTCS IIPHUCYIIIE TOJIBKO €1 KyIbTypHBIC 3HAUC-
HUS, 3aKpETUICHHBIE B SA3bIKE, MOPAIBHBIX HOPMaX, YOKIEHUIX, 0COOCH-
HOCTSIX TIOBe/IeHUs U T.I1. HarmoHanpHas koHenTocepa CKiaabBacTCs U3
KOHIIETITOB, KOTOPBIC UMCIOT OOIIEYETIOBEYCCKYIO IICHHOCTh U Ha OCHOBE
KOTOPBIX (POPMHUPYIOTCSA HAIOHAIBHBIE KYJIBTYpHBIC IEHHOCTH. MIMeHHO
HaJM4YMe OOIIUX, YHUBEPCATbHBIX KOHIICIITOB 00CCIICUMBACT KOMMYHHKA-
uuio Mexay Haponamu [Benbauna 2016, 1371].

B Hameii crarhbe Mbl IONBITAEMCSI BBIICIUTh HA MaTrepualie TOCIOBHUI] U I10-
TOBOPOK CyaxWJIM Kak OOIIeHalMOHAJIbHBIC TTOBEACHYECKUE YEPTHI, TaK U Cyry0o
HaIlMOHAJIbHBIE 0COOEHHOCTH, CBSI3aHHBIE C OTHOILICHUEM CYaXMJIMHIEB K MTHIIE.

[Tpu 06paboTKe MOCIOBUYHBIX TEKCTOB OBLIIO OOHAPYKEHO 58 eIUHUILL, Couep-
xamux raron -la (‘ecms’), Hanpumep, “Kula ni riziki” (‘Iloects — 310 motpe6-
HOCTB’), YTO MOXKHO CPaBHHUTBH C PYCCKOW mapemuen «Kakoe nu ecmo, a xouemcs
ecmboy. VIHTEpeCcHO, YTO TaKOi MPOCTOW IJIarol MO3BOJISET B3IISIHYTh Ha 0a30BYIO
MOTPEOHOCTH B MUIIE TT0]] Pa3HBIM YIJIOM: C OTHON CTOPOHBI, TOCIOBHIIBI JJAIOT T10-
HATB, 9TO 0e3 enpl HeBO3MOKHO MpoxuTh (“Kula ni faradhi kufa ni wajibu” —
‘EcTh — 3TO 00513aHHOCTh, YMEPETh — ATO JOJT’), CpaBHUTE C «He 0o dicupy, Ovimo
Obl cUBY», C IPYyroi CTOPOHBI — HATOMHHAIOT, YTO MuMIa seisiercst onarom (“Kula
ni mshahara wa kazi” — ‘[loects — 370 mIara 3a Tpyn’), YTO CONMOCTaBUMO C PycC-
ckuM «llopabomaews 0o nomy, noobedaewtb 6 oxony», U HY)KHO 3HaTb Mepy BO
BceM (“Kula uishi, usiishi kula” — ‘Emrs 4ToOBI J)KUTh, HE )KUBU YTOOBI €CTh’), B
pycckoM — «MHoeo ecmu He GenuKa Hecmoy.

Taxoke cpenn 00pabaThIBaEMBbIX TOCITOBUYHBIX TEKCTOB ObLjia BhIsiBIICHA 31 e/1u-
HUIA, T1e ynorpebnena tekcema “chakula” (‘ena’), koTopast B cBOIO o4epenpb Mpo-
ncxoaut ot miarona -la (‘ecms’), Hampumep, “Chakula chema hakihitaji kawa”
(‘Xopormas efa HE HYKIACTCS B KPBIIIKE’; B PyCCKOM — «/Jobpasi éecmu, Kol 20-
sopam “Ilopa ecms ”») nin “Jamaa kubwa haina chakula kibaya” (‘B 6onbioit
CEeMBbE HET IUIOXO0H e/IbI’; B PYCCKOM — «3a 06wum cmonom eda éxyctetin). CTOUT OT-
METHUTb, 4TO B ah)PUKAHCKOM OOIIECTBE YPE3BHIYAHHO BaXKHOE 3HAYCHUE PUIACTCS
ceMeHHBIM CBs3sIM. CyIIeCTBYIOT Jlaske HECKOJIBKO JIEKCEM ISl 0003HAYEHUSI TEPMHU-
Ha cembs: “ukoo” / “familia” (‘Gmm3kast ponas’) u “jamaa” (‘Bce pOICTBEHHUKH,
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BKJTIOYast JaJIbHUX U MHOT/A Jaxke yMepinx’). Kak yTBepKIaroT pecroH/IeHThI-HO-
CHUTEJIN SA3bIKA CyaXWJIH, B OTIINYHE OT PYCCKOW IOCIOBUIIBI «B 60160l cembe He
wenKat Knogomy, CyaxmIniucKas apeMusi TPaHCIUPYET He KOHKYPEHIIUIO MEXITy
YJIeHaMU OOJIBIION CeMbH, a €IMHCTBO U JPY’KECTBEHHbIE B3aMMOOTHOLIECHHS MEX-
Jly POJHEH, NMesl B BUAY TPAJUIHUIO IIPHHOCUTH K OOIIEMY CTOIy HPUTOTOBJICHHBIC
CBOMMH pyKamH OJrof1a JUIst TOTO, YTOOBI pa3AeinuTh Ha o0IIel Tpamnese.

AHanu3upysl NpUBECHHBIC BBIIIE MPUMEPHI M COTIOCTABISA MX C PyCCKUMH
BapHaHTaMM, MOXKHO CJIEJIaTh BBIBOJ O BBICOKOH KOHIIEHTPALMH 4YWCIlia MapeMui,
YKa3bIBAIOUIMX HAa HEOOXOAMMOCTH YCEPHOTO TPyAa C LEJbIO MOJTYyYSHHMs IHUILH,
Ha YBaKUTEIbHOE OTHOIICHNE K MHIIE U NaryOHOCTH repeeianns. B aTom cMeicie
CYaxXWJIMHCKUE TTOCIOBUIIBI COBNAJAIOT B WACHHOM IUIaHE HE TOJIBKO C PYCCKHUMHU
MOCJIOBHLIAMH, HO M C OOJIBIIMHCTBOM ITAPEMHOJIOTHYECKHX (DOHIOB APYTHX SI3BIKOB
mupa. OjHako mpu OoJee eTaaTbHOM H3yUSHNH TEKCTOB TAPEMUI MO>KHO BBIJICITUTh
1 HEKOTOPBIE KYJIBTYpPOJIOTHUECKHE OCOOCHHOCTH, OTIINYAIOIINE CyaXINICKHE T10-
CJIOBUYHBIC SJIMHUIIBI OT BCEX OCTAIbHBIX.

B pycckux mapemusix 0co00oe MECTO Cpelyl €MHUII, COAEPKAaIINX yKazaHHe
Ha KOHIIETIT «€J1a», 3aHUMAIOT MOCIOBHIIBI, YIOMHUHAIOLIHE X0, Harpumep: «Xneb
scemy eonosay; «Xneb — oamiouika, 6ooa — mamywkay;, «byoem oenv 6ydem u
xneby n np. Ham ynanoch 0OHapyKUTh OKOJIO CTa TIOCJIOBHI] C JIEKCEMON «XJIe0»,
1 BCE OHU C YBaXEHHEM M JTIO0OBBIO TOBOPSAT O XJieOe, MOCKONBKY C AaBHUX IIOP
MMEHHO 3TOT HPOAYKT ObUI IJIaBHBIM OJIFOIOM Ha PYCCKOM CTOJIE, @ ITOTOMY 4acTo
OTOXKIECTBIISUICS C MOHATHEM «mHma». Cpenn CyaxXMIHHCKOTO IapeMHOIOTHYe-
cKkoro ¢oH/a OBIIIO HAIIEHO JINIIb 5 MOCIOBUYHBIX SIUHUL], COAEPKALINX JEKCEMY
“mkate” (xze6’), nanpumep, “MKkate mkavu wa nyumbani ni bora kuliko nya-
ma ya shuwa ya ugenini” (‘“UepcTBblif x1e0 1oma mydine, yeM MsicHOe (Quiie Ha
gyxOuHe’; cpaBHUM ¢ «Cgoil x1e6 coimueey), “Chembe na chembe mkate huwa”
(“3epHBIIIKO K 3CPHBIIIKY BOT U XJIEO; B PYCCKOM — «3epPHbILUKO K 3ePHBIUUKY — OY-
oem mewoky» nn «Kypouka no zepuviuiky kuoem, da celma dcusemy). BepositHo,
TaKO€ YMCICHHOE HECOOTBETCTBUE CBS3aHO B IIEPBYIO OYEPEb C CaMOM TpaauIueh
noTpednenus xyeda y cyaxunuiines: «1Iupoko pacnpocTpaHeHsl, Kak 1 B 3anaaHon
Tponmueckoit Appuke, KyabTypbl KOPHETIIIONOB (MaHNOK, Oarat, siMc) 1 OaHaHbBI; HA
BO3BBIMICHHBIX YYaCTKaX CEIOT 3ePHOBBIC (pUC, KYKypy3a, IPOCo U copro) [AHmpu-
aHoB 1964, 123]. [TieHuma He SBIAETCS CTONb MOMYISPHBIM 3€PHOM CpPEIH KHUTe-
neit Bocrounoit Adpukn, MOCKONBKY €€ KyJIbTHBAIHS JOBOJBHO 3aTPYJHHUTEIbHA B
appukaHCKUX ycnoBusax. [loaToMy n x71€0 B 11€JI0M YyHOTPEONATh HE IPUHATO, XOTS
B ah)pUKaHCKON KyXHE IPUCYTCTBYIOT My4YHbIe U3/esus, Hanpumep “chapati” (4ro-
TO TOXOKee Ha OnmHBI), “mandazi” (cragkue MUPOXKKHA WM KPYyTJIble TTOHYHKHN),
“sambusa” (HecTagKue THPOKKH TPEYTOIBHOW (POPMBI), OJHAKO HH OIHO M3 ITHX
HaMMEHOBAHU OJIIO/ B MOCIIOBUIAX CyaXWJIM HE YIOTpeOIIsieTcs.

Cpenu MoCIIOBUIL CyaXMiH, COJIep KaIINX KOHIIETIT «e/1a», 0COOCHHO KOJIOPHUT-
HO BBIIJIIIAT T€, KOTOPBIE YKA3bIBAIOT HA TPAJANIMOHHBIE OiIroza xuteneit Boctou-
HOU AQpUKH, HaTPUMEp:

— “ugali” (‘yramu’ — oueHb TycTasl Kaila, TapHUpP K MsCY, pbIOe, OBOIIaM):
“Pole pole ugali hupikwa” (‘I[IoTHXOHBKY yTajl W TOTOBHTCS ; CP. C PYCCKHM:
«Boda no kanne kamenv mouumy), “Hakuna kula ugali kwa mikono miwili” (‘He-
BO3MOJYKHO €CTh YTaJH JIBYMsI pPyKaMH ', TO e UTO B PYCCKOM — «Ha 08yx cmynvsx
He YCUOUUb»);

—“mchuzi” (‘noxnedka’ — MOIMBA, KOTOPasi OOBIYHO MTOAACTCS K FApHUPY, Ya-
CTO TOTOBUTCS BMecTe ¢ MsicoM i oBommamu): “Mchuzi sio chakula” (‘TToxne0Oka
—He ena’), “Wapishi wengi huharibu mchuzi” (‘“MHuoro moBapoB MOpPTAT MOXIEOKY’);
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— “chai na maziwa” (‘yaii ¢ monokoM’): “Maziwa ya mbuzi hayadhuru
chai” (‘Ko3pum MOTOKOM 9aii He HCTIOPTHUIIE);

— “Kitoweo” (‘coyc / moyiuBa’; MO/ 3TOM JIGKCEMON MOTYT TOAPa3yMEBaThCsI
Kak CIICIMH, 3HAYCHNE KOTOPBIX IS apUKAHCKOH KyXHH OYEHb BEJIMKO, TaK U IOJ-
JIMBa, CoAepIKaliast peIOy, MsICO, OBOIIH, HEUTO ITOX0XKEE Ha IYIISI, OOBIYHO MOAAIOT
K rapHupy): “Asiye chakula ana kitoweo” (Y xoro HeT efibl, €CTh IO/INBA’);

— “wali” (‘oTBapHOH pacchITyaTelii puc’ — OHA M3 HanOoJee MOMYISPHBIX
3epHOBBIX KYJIBTYP B BOCTOYHOA(PPUKAHCKOH KyxHe): “Mgagaa na upwa hali wali
mkavu” (“Tot, kT0 ycepaHo paboTaeT Ha OKeaHe, He €CT CyXOil puc’, COOTBETCTBYET
pycckomy: «Craodkas eda He npuxooum nexcay), “Wali moja wapishi wengi” (‘Puc
OJTUH, a TIOBAPOB MHOTO’, TO )K€ UTO B PYCCKOM — «V cemu HaHex oums Oe3 enaszyy);

— “ndizi” (‘Oanan’): “Watetea ndizi mgomba si wao” (‘Tem, KT0 cropuT 0
GaHaHax, rajbMa He IIPHHAUICKHT , TO JKE UTO B PyCCKOM — «/leaumsb wKypy Heyou-
mozo medgeosy), “Mla ndizi husahau lakini mtupa ganda has ahau” (‘Tot, xT0
eyl 6aHaH, 3a0bIBACT, @ TOT, KTO OPOCHII KOXKYPY, — HET’, 4TO COOTBETCTBYET PYCCKO-
My: «OKo 3a 0Ko, 3y0 3a 3y0»);

— nanasi (‘ananac’): “Nanasi la Kitope ndani usimgawie Jirani” (‘Ananac
u3 nryounku Kurone He nenu ¢ cocenjom’).

CMBICIT TIOCIIEHEH TTapeMuH, MoXKaIyi, ObUTO0 OBl TPYAHO MOHATH OE3 ITOMO-
K HOCHTENs si3bIka. Kak yTBepkaaeT pecnoHAeHT-cyaxuinern, ropox Kurome na
octpoBe 3aH3ubap 0co00 CIABUTCS CIIAJAKUMH aHAHACAMH, M €CIIH JKHTENb ATOTO
TOpO/a TOIEJIUTCS BBIPAIIEHHBIM UM IUIOJIOM C )KUTEJIEM COCEIHEr0 Toposia, TO pH-
CKYET TeM, 4TO OH OyJeT ITOCTOSHHO y HEro MPOCUTh YTOCTHUTH €T0 €Ie WU Jaxe
ykpanet Gpykrt (cp.: «Coenan 006po, dHcou, umo nOnpocsm eujey).

KynsTypa mpurotoBieHus u ynoTpeOieHus MUK CyaXWIHHIEB 3HAYUTEIILHO
OTIMYACTCS OT IPUBBIYHON HAM, TIO3TOMY HAMMEHOBAHUSI KyXOHHOH YTBapH, KOTO-
PbIC€ MOXKXHO BCTPETUTH B NOCJIOBUILIAX A3bIKA CYaxXUJIU, TAKIKE OTIIMYAIOTCA. TaK, Ha-
TIPUMEp, PYCCKOMY YXY MPUBBIYHBI ITOCIOBHUIEI «/{opoza nodcka k 06edy», «Cyxas
JI0JIcKa pom depemy, HO AJIsl CyaXmInineB o100HbIe BBICKa3bIBaHUs OyIyT cKopee
HCKJIFOUCHHUEM W3 MPaBHJIA, MOCKOJIBKY TPAIUIMOHHO B apUKAHCKOM OOIIEeCTBE
TIPUHSTO €CTh PyKaMH, YTO TAK)KE HAXOIUT OTPAKCHHUE B MOCIOBHUIAX, HAIPHMED:
“Mla kwa miwili hana mwisho mwema” (‘Tot, kTO ecT aByMs (pyKamu) IJIOXO
3aKaHYMBACT , CP. C PYCCKUM: «3a 08yMsl 3auyamu NO2OHUULCS — HU 0OHO20 HE NOlI-
Maeutvy).

Jl0BOJIBHO NPOAYKTUBHOM JIEKCEMOM CpeaM IMOCIOBUYHBIX TEKCTOB CyaxWJIU
crana JiekceMa “chungu” (‘ropmok’), MOCKOJbKY TPaJAWIMOHHO a(pHKaHIbI MC-
TI0JTH30BAI MIMEHHO 3TOT ITPEAMET KyXOHHOW YTBapH M, TOTOBSI HA OTKPHITOM OTHE,
ITyCKaJl B XOA JI000I MPUTOAHBIA IS PO3KHUra XBOpocT. [lomoOHBIE OBITOBBIC
MOAPOOHOCTH TAKKEe HAXOMAT OTpaXkeHHe B TekcTax mocyoBull: “Chungu Kiinjike
moto ukishawaka” (‘T'opmok Hy)XHO CTaBHTB Ha O4ar, KOT/ia OH yXe pasropeincs’,
Cp. ¢ pycckuM: «Bcemy ceoe gpemay); “Chungu cha mchana hakikosi kuni” (I
00€ICHHOT0 TOpILIKa U IPOBa HAHUIYTCs’, CP. C pycCKuM: «/Jopoea nodicka k 0bedy, a
Mam u noo A6Ky CHPSYEULbCsy).

BosBpamasick K yHMBEPCAIbHOCTH IEHHOCTHBIX OPHUEHTHPOB, PETPE3CHTH-
PYEMBIX B MapEMHUOJIOTHUUCCKUX (bon,uax Ppa3IMYHbIX SA3BIKOB MHUpA, MOXXHO C YBC-
PEHHOCTBIO CKa3aTh O TOM, YTO IMOCJOBHIBI M MOTOBOPKH CYaXWJIH, COJCpIKaIie
KOHIIETIT «efa», 0ObEKTUBUPYIOT IIEHHOCTHBIE OPUEHTHPHI, BBICTYMAsl IPH 3TOM B
poinu (perMOBBIX CTPYKTYp M B COBOKYITHOCTH COCTaBJIsIsi CBOETO POJa «Iparma-
TUYECKUH (DOHI» WM HEIVIacHBIC NMpaBHUJIa IMTOBEACHHS, IPOBEPEHHBIC BPEMEHEM
[AnTonoBa, bpenuc, Bramumuposa u ap. 2020, 98]. Meradoprdaeckne oOpassbl,
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CBSI3aHHBIC C MMUILEH, JIETTIIIE B OCHOBY 3HAUUTEIHHOTO KOJMUECTBA CYaXHIMHCKIX
MIOCJIOBHII, TPAHCIUPYIOT OOIIEUeIOBEUECKE 3aKoHbI ObITHs. IIpu 3TOM maBHBINH
AKICHT, BHIPQKCHHBIA AaHHBIM pa3/elIoM MapeMuil si3blka CyaxMiM, 3aKJII04aeTcs
B CJIEYIOIIEM: 4TOO JKUTh B JIOCTAaTKE U €CTh BIIOBOJIb, HY)KHO YCEPAHO paboTaTh;
KaJHOCTb — 3TO MOPOK, a MIEAPOCTh — OJIaro; CBOS €71a BCETa BKYCHEH dy»KOil; BO
BCEM HY)KHO 3HaTh Mepy.
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